
•Óög''6ji ^ic'jjiaküjkv Zöó in hét geval waóoeer 
ide -SSeading • dea Bijbel -wiï overbrengen in de 
taal vüin een yolk waaronder atij korter of langer 
tijd. heeft gearbeid. Maar ook gaat. men over 

. Kjbelvertaling spreken en schrijven in het geval, 
' wanneer een volk, dat sinds lang den Bijbel in 

• de landstaal bezit, overtuigd raakt, dat de be
staande overzetting niet meer voldoet. ^ 

E>an, al komt de vraag naar Bijbelvertalen nu 
ook uit den drang van het leven dat handelen 
cischt, achter de praktijk zit ook hier de theorie, 
de beschouwing, de bezinning wat een Bijbel
vertaling behoort te zijn en hoè zij tot sijind 
njoet komen. En al is dan ook vaak in de beide 
200 even genoemde gevallen,, de »praktijk de 
theorie vooruitgesneld*, wenschelijk is het .zeer 
zeker, om, als het kin, aan het handelen 4« 
rustige bezinning vooraf te doen gaan. 

Dit nu doet ook PROF. GROSHEIDE in zijn 
BIJBELVERTALEN. 

•Heel zijn onderwerp is daar verdeeld in twee 
deelen, die hij betitelt aJs PRINCIPIEEL en PRAK
TISCH deel. 
., Wijl de kwestie van een nieuwe Bijbelverta

ling zoowel niet-theologen als theologen thans 
,. beisig houdt en dit boekje de zaak helder be

licht, wil ik er hier een eenigszins breedvoerige 
" bespreking van geven, en zie daar alleen kans 
'toe door er een tweetal LEESTAFELS aan te 
wijden. Ditmaal alzoo over het PRINCIPIEELE 
Deel en daarvan dan slechts het eerste Hoofd-

rstuk, waarmee' ik dan juist aan de tweede helft 
-= van BIJBELVERTALEN toekom (p. S—40). 

Dit. eerste deel toch is onderverdeeld in 
, hoofdstuk I HET WEZEN VAN HET. BIJBELVER

TALEN p. 5—40 en Hoofdstuk II BIJZONDERHEDEN 
80 HET -BIJBELVERTALEN TER SPRAKE KOMEND 
(p. 40—63), Terwijl het tweede of PRACTISCHE 
Deel mét zijn twee hoofdstukken: HET VERTALEN 
en DE INRICHTING DER VERTALING van p. 
63—«3 loopt. 
: Alzoo ditmaal HET WEZEN VAN HET BIJBEL-

• VKVbTAtEü of het Ie hoofdstuk van het PRINCI-
KiSELE deel. Dit hoofdstuk bevat 7 § % waarvan 

• ik,, om een overzicht te geven, hier de titels 
.laat volgen. 

S l. Noodzakelijkheid van het Bijbelvertalen; 
S 2. .Vertalen in het algemeen; S 3. Vertalen en 
yVciord Gods; § 4. Mogelijkheid van het Bijbel
vertalen ;S" 5. De aansluiting aan het oorspron
kelijke; S 6. Vertalen en Uitleggen; § 7. Bijbel
vertalen eiï^Ketki 

Van deze 1%^ zal ik hier dcii inhoud zoo 
injil mogelijk saam vatten. 

ladicu de. schrift door het volk zal wordeu 
• verstaan, 'moet' zij geschreven zyn in een faa! 

die het volk verstaat. Het Hcbrèeüwsch en 
Grieksch waarin God de Schrift heeft doen op
stellen, worden door het volk niet verstaan. 

. Alzóö is het het vertalen van de Schrift nood
zakelijk. SI... 

• Dit, brengt DB. GROSHEIDE dan tot een bij-
20.ader lezenswaardige uiteenzetting over, ver
talen _in het algemeen. Bijzonder lezenswaardig, 
omdat ,daarbij de zaak van zuiver philologiscUé 
zijde wordt bezien. «Vertalen*, zóó schrijft hij 
hier, »bedoelt een stuk, dat in eetr bepalde 

'taal geschreven is, zóó weer te geven in ee.i) 
andere taal, dat de vertaling geheel dezelfde, 
gedachten geeft als het oorspronkelijke, en dal: 
ia. een vorm die zoo dicht mogehjk bij dien, 
van het oorspronkelijke staat*. 5 2. 

Nu is de Bijbel een in de wereld besteand 
geschrift en in zooVer geldt ook van Bijbelver
talen wat van vertalen in het algemeen geldt? 
Maar wie, als wij Gereformeerden, de Schrift 
houdt" vpor het door den Heiligen Geest inge-

^geveu Woord van God, voor dien is de Bijbel 
• soortelijk onderscheiden'van alle andere geschif-
'tcii, die in de wereld zijn. In den Bijbel vin
den wij toch een Woord Gods dat zich bedient, 
van het menschenwoord. De gereformeërde 
dogmatiek onderscheidt hier terecht tusschen 
den goddelijken- en den menschelijken factor, 
den auctor primafius .^n Acjo. auctor secundarius-
Daarin is de Schrift anders dan andere boeken 
en stelt zij, bij de algemeene, ook bijzondere 
cischen aan wie haar wil vertalen. Maar daar
om staat men dan ook bij het vertalen van de 
Schrift als Gods Woord voor een eigenaardige 
moeilijkheid. §3. 

Die eigenaardige moeilijkheid nu staat in ver
band met den •zooeven genoemden Goddekjken 

.en.menschelijkea factor in de Schrift. Het ver
staan der Godsgedachten in de Schrift ons ge
openbaard, is slechts tot op zekere hoogte. En 
dit zoowel doordien de Schrift die gedachten 
ni^et adekwaat uitdrukt, als doordat een mensch 
'niet lil' stait is om die gedachten ooit ten volle 
te doorzien. -^ 

Daarom is het vertalen van den Bijbel, hoe 
.80©d?akelijk . ook, wel mogelijk- maar uiterst 
moeilijk. Al .is het ook, dat een kind Gods met 
de meeste vertalingen het in leven en sterven 

,; jyel doen • kan, wijl zij voldoende zijn om hem 
: de» weg der zaligheid en wat God van hem 
eigcht te doen weten, — een vertaling van den 

.Bijbel, hoe. goed zij ook moge wezen, zal altijd 
onvolkomen zijn: achterstaan bij het oorspron
kelijke § 4. ' 

• Is,alzoo het vertalen van den Bijbel, juist op 
: ons sta«dpunt, volgens hetwelk hij Gods Woord 

is, wel moeilijk ;maar toch mogelijk, thans doet 
zieh de vraag op of er moet zijn een andere, 

; dan wel dezelfde verhouding tusschen het oor
spronkelijke en de vertaling, als bij andere ge
schriften. Dr. G. meent, en dat zeker terecht, deze 

•vraag ontkennend te moeten beantwoorden. Ook 
.bij het vertalen van de Schrift geldt als bij alle 
geschriften de eisch : »de gedachten van het oor-
.«pr.onkelijke weer te geven in een vorm, die 
.«00 na mogelijk komt aan den vorm van hei 
te vertalen stufc«. Die eisch wordt dan nader 
bezien, en. wel in betrekking tot Hebreeawsche 
ep Grieksehe zegswijzen; tot namen van boomen, 
dieren en voorwerpen van dagelijisch gebruik 
welke aan. het volk waarvoor men vertaalt, geheel 

.onbekend zijn; tot geesteUjke dingen, deugden 
5 oC ondeugden,-waarvoor bij een volk geen woord 
,c,beataat; en: eindelijk tot Hebreeuwsche namen 
van maten, munten en gewichten, en wel of die 

-namen moeten blijven staan dan wel overge-
.bracht. $.5. ;, 

In de volgende § 6 handelt de schrijver 
'xm% altijd in betrekking tot de eischen die aan 
het vertalen van den Bijbel zijn te stellen, over 
•vertalen en uitleggen. Hij zegt daaromtrent op 
p.,29: Een vertaling; die waariijk aan haar doel 
•wil beantwoorden, moet zoo weinig mogelijk 
verklaren. Het is immers de bedoeling om door 
de overzetting de lezers, die de taal van het 
oorspronkelijke niet machtig zijn, toch hetzelfde, 
althans zooveel mogelijk hetzelfde te geven, als 
dat. oorspronkeüjk aan den taalkundige ;biedt. 
En de vertaler moet niet gijn verklaring'van, 
het;,'Oorsptonkclijke. aan zijn lezers voorleggen,. 
.,- Hij'.• moet, zooveel als het maar kan, zorgen,' 
diat dB .rertaling dezelfde; verklaringen toelaat als 
bet oorspronkelijk. Vertalen is niet omschrijven 
en niet uitleggen., 
' *'"Maïr,-il i's veirtaleé' oo.k geëti 'üitleggeti,;toch 
haü^t'i"'Ket eèïst'e rhef Ikatsté • ih .zoó^errl^'vii^ïm, 
•dafÖè' gfifiifa'atiSch-hist'ofisch^é'vertóariifg, als 

het lagere deel van de uitlegging, tot de verta
ling nöodig is. Ook daarbij zelfs zal echter het 
theologisch standpunt va,n den vertaler invloed 
oefenen, en Dr. G. acht dan' ook een sumen-
•werten bij het Bijbelvertalen tusschen modernen 
en orthodoxen onmogelijk; niet aUoo tusschen 
orthodoxen, al zijn zij in veel verdeeld. Dit 
laatste acht hij zelfs gewenscht, en wel om twéé 
redenen. Wanneer toch iedere theologische rich
ting onder dé orthodoxen den Bijbel gaat verta
len, dan ontstaan er in een land te veel Bijbel
vertalingen. En ook, het verschil in theologisch 
standpunt zal, onder orthodoxen, bij wederzijd-
sche kontroleering, tegen het »inleggen« van 
eigen meening in de vertaling kunnen behoeden. 
«Onvoorwaardelijke eisch is echter, dat het 
Bijbelvertalen wordt verricht onder de leiding 
va.n den Geest van Go4<. (p. 34). 

De aanmerking is elders gemaakt, dat Prof. 
GROSHEIDE dit laatste niet voldoende heeft toe
gelicht. Deze aanmerking, al kwam zij ook van 
bevriende zijde, dunkt mij, vooral na lezing van 
wat in AANMERKING 42 staat, minder juist. 

Eindeüjk de laatste % van dit eerste hoofdstuk 
uit het PRINCIPIEELE deel. 

BIJBELVERTALEN EN KERK § 7. 
Hierin beantwoordt de schrijver de vraag: 

»in hoeverre de Kerk met het Bijbelvertalen 
heeft te maken ?" 

Zijn betoog, om tot haar beantwoording te" 
komen, samenvattend, schrijft hij op p. 38 en 
39, en naar ook ik meen, volkomen juist: »de 
Kerk heeft hier zeker een roeping. Zij heeft te 
waken over de vertaling, te zien of deze goed 
is, of zij soms verbetering of vervanging be
hoeft. Zij heeft te zorgen, dat geen vreemde 
indringers binnenkomen, zij heeft op te wekken 
tot gestadigen arbeid, in welk opzicht die noodig 
is. In het uiterste geval heeft zij zelf te verta
len, in elk geval het laatste en beslissende 
woord te spreken.i 

G. 

Voor ons gelden de ivoorden eens doórNehemia 
gesproken: wij zijne knechtei», wij zullen ons 
opmaken, en God van den hemel sal het ons doen 
gelukken. Maar dan is allereerste eisch, ja, levens
behoefte voor ons gereformeerd onderwijs, dat men 
niet ter scholé ga bg de ongeloovige paedagogen, 
om aan hun voeten neer te littén, maar dat men 
uit eigen beginselen opbouwe die echte opvoédings-
leer, die Gods Woord en ome belijdenis tot grondslag 
heeft en het zedelijk en geestelijke heil van het 
kiiid inhoudt en bovenal de verheerlijking van 
Gods naam tot doel heeft. Moge de tucht van Gods 
Woord over opvoeders en kinderen gaan! Dan zal 
van^ onze scholen een kracht uitgaan voor de 
toekomst. De paedagogiek, die het kruis veracht, 
weet niet, wat zij doet. Zij verwoest de lamp voor 
haar voet, het licht op haar pad en wandelt in 
duisternis rond. Maar, als wij dan ons oor te 
luisteren leggen aan Godes getuigenis, laat ons 
dan nuchteren zijn en onze positie versterien, opdat, 
als de strijd heviger wordt, onze muren getuigen 
van onzen arbeid in den naam des Heeren. 

^tt tie l^txü. 

Aan het slot van .een artikelenreeks over 
Tucht schrijft Dr. Landw"ehr in de Rotter-
damsche Kerkbode het volgende over de straffen 
op school. 

Nog een enkele opmerking over de straffen in 
de school. Op dit gebied heeft men, evenals bij 
de belooning weder verschillende trappen: de af
keuring, de berisping, de bedreiging, de vrijheids-
berooving, de verwijdering, en vele andere. 

Wij handelen over deze niet afzonderlijk. Slechts 
ü] opgemerkt, dat bij deze straffen, evenals bij de 
'Delooning, de rechtvaardigheid moet blinken als 
het licht. Een opvoeder, die van onrechtvaardig
heid verdacht wordt, is zijn invloed kwijt en kan 
nog slechts met geweld verkrijgen,- wat anderen 
door recht winnen. Daarenboven zij men met be-
bedreigingen voorzichtig. Iemand, die veel beloofi. 
én de beloften niet vervult, daalt in der kinderen 
achting en verliest zijn invloed. Maar nog erger 
is het met iemand, die dikwerf bedreigt en iict 
nooit uitvoert. De meeste opvoeders geven zich 
.liet genoeg rekenschap van het feit, dat daardoor 
de tocht verlamd, wordt. Ook hier geldt dé ver-
uianing der Schrift: *wees niet haastig met een 
woord voort te brengen.» Inderdaad alle christelijke 
opvoeders mogen de tucht van Gods Woord wei 
eerst over zichzelven doen gaan. 
: Daar is echter één soort van straf, waarover wij 
wel iels wenschen te'zeggen, omdat o.i. hier duide
lijk gebreken aan te wijzen zijn bij ons onderwijs; 
ik, bedoel de zoogenaamde vrijheidsberooving. Men 
verstaat daaronder, dat een kind eenigen tijd van 
zijn • vrijheid beroofd wordt als straf op deze of 
geene overtreding. Nu gelijkt dit eenvoudig, maar 
het begrip vrijheidsberooving wordt tegenwoordig 
nog al uitgebreid.. W.anneer men er onder begrijp^;. 
onthouden van genoegens, zooals wandeling en 
spel, achten wij dat tucbtmiddel voor somrhige 
karakters, vooral de uitgelaten naturen, bijzonder 
geschikt en doeltreffend. Maar, wanneer men verder 
gaat, zij men.op z'n hoede. Over het opsluituigs-
systeem wil ik niet eens spreken. Dat is, o.i. geheel 
en al te veroordeelen. Alle berooving van vrijheid, 
.waar niet mede verbonden wordt de zelfwerkzaam
heid, is niet anders dan een welkome gelegenheid 
om te zondigen. Bedroevend is het wanneer men 
bemerkt, dat opvoeders, zelfs christelijke opvoeders, 
dit niet inzien. Daar is op dit gebied meer, waar
mede onze scholen moesten breken. Het zooge
naamde schoolblijven, dat dagelijksche leed, waarvan 
moeilijk uit te maken is, voor wie het onaan 
genamer is voor den opvoeder of voor het kind, 
dat schoolblijven is een bron van veel ellende. 
School laten blijven, zonder toezicht, mag niet 
geduld worden. Evenmin school laten blijven zonder 
dat er werk gemaakt worde. Zelfs school laten 
blijven zonder behoorlijk toezicht is te verwerpen. 
Bij schoolblijvers past geen kweekeling, maar een 
ervaren onderwijzer. Immers juist, als de straf moet 
ondergaan wórden, komt niet zelden het karakter 
uit. Het is opmerkelijk, dat de meeste paedagogen 
hierover een bedenkelijk stilzwijgen bewaren, maar 
onze Chr. school geve het voorbeeld. 

Alle straf zij in overeenstemming met ons be
ginsel. Als de straf in de school tegelijk kastijding 
is, d.w.z. als straf en tucht aan elkander zijn ver
bonden, dan zij er in het oordeel altoos barmhar
tigheid. Dan geve men strafwerk op, maar dat 
tegelijk nog kan dienen om het kind vooruit te 
helpen, dan sta zijn onderwijzer hem daarin bij. 
Ten slotte zij nog opgemerkt, dat het doeltrefïen 
der tuchtmiddelen in het nauwste verband staat 
met den persoon des onderwijzers. Geniet hij ach
ting, dan zal zijn belooning of. vermaning of be
risping of bedreiging ingang vinden, maar geniet 
hij geen achting, dan keeren de tuchtmiddelen 
zonder vrucht tot hem terug. En daarom gelde 
voor ons gereformeerd onderwijs immer de eisch, 
dat de opvoeder een man zij, met vreeze Gods in 
het hart en met liefde tot het kind in de ziel. 
Evenals in de kerk, zoo verderven ook op de 
school loondienaars zoo ontzettend veel. Alleen die 
wenscht te arbeiden om Gods wil, is welkom, 'Van 
dien opvoeder gaat kracht uit. Die is een zegen in 
zijn omgeving. 

Ten slotte nog een enkel woord over het doel 
der tucht. De tucht is er niet, om prachtexem-
plareh af te leveren Voor de menschheid, om 
Uebermenschen, om 'Kraftmenschen te kweeken. 
Dat doel kunnen wij veilig onbesproken laten. 

De tucht is er ook niet, om de kinderen pas
klaar te maken voor het maatschappelijke rader
werk. • Het kind moet straks geen onderdeel wor
den van een mechanisme, maar een lid van een 
organisme, een lid van een lichaam. De mechanische 
levensopvatting van het Socialisme doodt alle 
hoogere gevoelens. Wij willen wel gelooven, dat het 
Socialisme het kind zoö op den voorgrond plaatst. 
Dat kind, die schakel van de toekomst, wordt pro-
pagandan'iiddel voor den toekomstigen heilstaat. 
Al wat men aan het kind ten koste legt, komt de 
Socialistische gemeenschap ten goede. Daarom voert 
men de eischen van onderwijs en opvoeding zoo 
hoog mogelijk op. Kennis is macht, en als alles 
rich om Let kind concentreert, dan wordt reeds 
vroeg het bewustzijn gekweekt, dat men wat is, dat 
anderen met ons té rekenen hebben. De majesteit 
van het kind, zooals die tegenwoordig wordt gepro
clameerd, is niets anders dan de consequentie van 
het ..Socialisme. 

Tegenover dat streven kiezen wij wederom partij. 
Wij hebben een ander doel. Ons doel is het kind 
te leiden ' tot zijn aanvankelijke bestemming, om 
het te leiden in den weg der goddelijke ordinan-
tiën, om het te leiden zóó, dat het straks zijn taak 
in, huisgezin en maatschappij, in school en kerk 
zal weten te vcrvifllen. Ons doel is óm menschen 
GoAi te vormen, tot alle goed werk yolmaaktelijk 
toegerust.: Djt doel bekoort, o-ns. .Dat.doe! najagend, 
•we^ü^ wij ,Gods j.werk. .Zoo. ?ijn we. vru<^tbaar 
vödf kerk en maatschSppij en staat. '•" '* 

©ff iticele Perirfiten. 

Vrye Universiteit. 
Men schrijft ons van Flakkee : 
Geen plaats in ons vaderland blij va onbe 

werkt voor de vrije school voor heel de natie, 
— zoo denkt men ook hier en daarom is 
men samengekomen om te beraadslagen hoe 
te handelen, opdat op ons eiland de liefde voor 
de Vrije Universiteit worde versterkt of gewekt. 

Er is onderscheid tusschen het zuiden en 
het noorden. Dat bleek bij de bespreking in de 
saiTienkomst op Woensdag 1 Maart te Middel-
harnis. Een der raannei," die door langdurige 
ervaring de broeders keilde, sprak het onbe
wimpeld uit. Maar dat maakt juist krachtiger 
actie noodig. 

Ook de kerkelijke beschouwing moest ge
wijzigd. Waar men meent dat de Kerken alleen 
bevoegd en geroepen zijn om de Theologie te 
onderwijzen en te beoefenen, moest gewezen 
worden op hetgeen zoo duidelijk werd geleerd 
in dê 28ste Zondagafdeeling van den Heidclb. 
Cath., waarvan de opsteller in zijn schatboek 
zegt van de scholen, dat »Godtsalige Mannen 
(die) neerstigh ghewecst zijn om de Gemeynte 
Gods door dit middel te vermeerderen ende te 
vercieren, zoo behooren de Godsalighe Over
heden dezer voetstappen na te volghen". 

Gewezen moest worden op het besluit der 
Gereformeerde Kerken, die in Synode, saamge-
komén, erkenden het groote belang van de 
Kerken bij de opleiding van toekomstige pre
dikanten en daarom een regeling met de 
Vereeniging voor H. O. hebben getrofién. 

Afschaffen van de Theologische faculteit zou 
niet alleen schadeHjk zijn voor de V. U., 
maar ook in strijd zijn met haar beginsel. 

Er is —- het werd reeds meer beweerd — een 
verschil tussclicn een Universiteit" en een bijzon
deren leerstoel. Den broeders, die van oordeel 
zijn dat zij krachtens Gods Woord en de gere
formeerde belijdenis geroepen zijn zich bij de 
Hervormde Kerk als .de ware kerk, bedoeld in 
art. 28 der belijdenis, te voegen, mag gevraagd 
of het beginsel van de Vrije Universiteit meer 
met tiet Woord Gods overeenkomt, dan het begin
sel of beter, de beginselloosheid van de openbare 
Universiteiten waaraan, om met Dr. de Visser 
te spreken, »de theologie aan een versnéden 
Theologische faculteit" wordt -gedoceerd. 

De keuze tusschen de «eenzijdigheid'' der 
V. U. en de «onzijdigheid" der openbare Uni
versiteit kan niet moeilijk zijn voor den Chris
ten, die met de H. C. erkent, dtórom een 
Christen te worden genoemd somdat hij door 
het geloof een lidmaat van Christus en alzoo 
zijner zalving deelachtig is, opdat hij Zijn naam 
belijder en zich zclven tot een levend dankoffer 
Hem offere", en dagelijks bidt: Uw Konink
rijk komc, en daarin vraagt, „vérstoor de wer
ken des duivels en alle ^heerschappij welke zich 
tegen U verheft". 

Er moeten, gelijk reeds gezegd, bezwaren 
bij Gereformeerde en Hervormde broeders worden 
overwonnen. Maar die moesten dan ook over
wonnen worden. Daarvoor moet krachtig gewerkt 
wordgn. 

Een comité werd gevormd en een modemmeu 
benoemd. Spoedig zal een circulaire worden" 
rondgezonden en ieder der broeders, die lid van 
het comité werd, nam op zich deze circulaire te 
verspreiden en het antwoord af te halen. 

Door een der aanwezigen werd de hoop in 
een goeden uitslag versterkt, daar door hem 
reeds met het werk was begonnen, wat met een 
belangrijke vermeerdering van bijdragen was 
beloond. 

Kort Verslag van de Class. Ver
gadering, gehouden te Schiedam 
29 Febr. 1916. 

Na de 'gebruikelijke opening enz. wordt 
rappoTt uitgebracht over het archief der classis 
en over het jubileum van Ds. J. .van Haeringen 
van Hoek van Holland. 

Ingekomen is het rapport van Deput. inzake 
art. 13 voor Zuid-Holland. Besloten wordt dat 
op een volgende vergadering door een Com
missie daarover advies zal worden uitgebracht. 

Het voorstel Maasland inzake het reizen van 
militairen op Zondag wordt teruggenomen, daar 
deze zaak reeds bij de Hooge Overheid aan
hangig is gemaakt. 

' Overschie vraagt vertegenwoordiging der 
classis op 9 Maart bij de herdenking van de 
2S-jarige vrijmaking dezer kerk. 

De aanvragen om steun volgens art. 11 zullen 
door de Comm.- ad hoc worden onderzocht. 

Namens de classis zal een schrijven inzake 
art. 11 aan de Deput. Syn. worden gezonden. 

De rondvraag haar art. 41 K. O. levert geen 
bijzonderheden op. 

Vacaturediensten. 
Hoogvliet: Poortugaal: Cl. Brielle : 

Maart Vonk Sluijter v. Anken 
April Goslinga Felderhof Berends 
Mei Goris v. Haeringen Hageubeek 

De boeken van'den quaestor zullen dooreen 
commissie worden nagezien. 

Bij de algemeene rondvraag, vraagt Maassluis 
A wat Pernis als aangewezen kerk door de 
classis doet voor de belangen der Theol. School. 

De vraag van Hoek v. Holland of de classis 
ook een afgevaardigde zal zenden naar het a.s. 
Evangelisatiecongres wordt ontkennend be
antwoord. 

De volgende classis zal D.V. gehouden wor
den op Woensdag 24 Mei. Saamroepende kerk 
is Poortugaal. 

Op last der Classis, 
G. L. GORIS, adj. Scrièa. 

Duitschland. Zendelingen uit Indiö 
teruggekeerde' 

Het- was een aangrijpend' oogeiibUfc'toen de 
lang verwachte-' 39''-Indische zendelingen en 

diakohessen, zcndelicgsviouwen en kinderen 
uit de consistorie van de Nikolaikêrk te Leipzig 
kwamen, om aldaar verwelkomd te worden door 
de Duitsche broeders en zusters. De menschen 
zagen er mager en afgetobd uit. En geen wonder. 
Zij hadden een bitteren tijd van Ujden achter 
den rug. Ten slotte werden zij met vele honderden 
anderen als uitge-wissclde gevangenen op een 
schip geplaatst. Het duurde dagen voor men 
Engeland Had bereikt. Gelukkig dat men een 
voorspoedige reis had, al was het in den winter
tijd van de stormen. Een der medevarende 
Engelschen sprak tot hen: de menschen hebt 
gij tegen u, maar de elementen zijn voor u. 
Ook op de vaart van Engeland was kennelijk 
de bewarende hand Gods over hen; terwijl zij 
zonder ongelukken overkwamen, stootte een 
ander schip, dat den volgenden dag denzelfden 
weg passeerde, op een mijn. Maar nii waren 
zij in het vaderland. De groote Nikolaïkerk 
was tot den nok. toe gevuld; geheele scharen 
moesten terug, omdat er geen plaats voor hen 
was. Nog nooit wa3 er in Leipzig zulk een 
zendingsbijeenkomst geweest. 

Wij kunnen van deze samenkomst en van de 
goede woorden daar gesproken geen verslag 
geven. Alleen willen wij mededeclen dat een der 
zendelingen Dr^ Göttsching een toespraak hield 
waarbij hij liet uitkomen, dat hetgeen gevreesd 
was bij het uitbreken van den oorlog, n.l. dat 
de middeleü om de zending verder te drijven 
zouden gaan ontbreken, niet is gekomen. Wel 
werden tractementen verminderd, enkele zende
lingen ontslagen, scholen gesloten. Maar in nood 
kwam men niet. Men moest de inlandsche Chris
tenen wel aansporen om meer voor de zendings
zaak, vooral voor het onderwys van de kinderen, 
te offeren. Maar dit zal een heilzame vrucht voor 
de toekomst opleveren, het is een schrede tot 
meerdere zelfstandigheid. Het meest hebben de 
scholen geleden. De scholen zullen in de toekomst 
niet alleen den steun van de regeering moeten 
blij ven ontberen,- maar zij zullen door de regee
ring niet meer erkend worden, en dit zal een ware 
slag voor de zending zijn. Er zijn Engelschen 
die erkeimen, dat de Duitsche Zending in 
Engelsch-Indië groote dingen heeft tot stand 
gebracht en dat het recht is, dit openlijk uitte 
spreken. Maar over het algemeen is men de 
Duitsche Zending niet genegen, en velen doen 
hun best om de Luthersche gemeente uit de „ge
vangenschap" der Duitsche missie te bevrijden. 

Maar toch hebben zij, die hun arbeidsveld 
moeten verlaten, den troost, dat Zweedsche en 
Baltischc broeders in den geest der Duitsche 
Zendelingen in de gestichte gemeenten blijven 
werken. Bovendien zijn er 40 inlandsche predi 
kanten, waarvan de meesten degelijk onder 
legd zijn, 

Hoeveel treurigs men ondervenden had, toch 
kon men betuigen dat" de Leipzigsche zende-
Hngen minder te verduren gehad hebben dan 
de broeders van andere genootschappen. Men 
had met welwillende Engelsche ambtenaren te 
doen. Maar zij konden ten slotte niets meer 
voor hen zijn, omdat zij bevelen van hooger-
hand hadden'te gehoorzamen. Een Engelscb 
ambtenaar zeide töt de Duitsche zendelingen: 
gelijk de zaken nu staan geloof ik niet, dat 
Engeland ooit meer de deur. van Indië voor 
Duitsche zendelingen ontsluiten zal. Doch de 
Duitsche arbeiders leven in het geloof dat de 
Heere weer krachtige deuren openen kan, want 
Hij leidt de harten der menschen als water
beken. Over het algemeen kan gezegd worden, 
dat zij die uit Indië waren wedergekeerd, alles 
vermeden wat aanleiding geven kon om den 
haat jegens Engeland voedsel te geven, al deden 
zij bittere ervaringen op. 

Engeland. De Zondagsschool in 
decadentie. 

Het onrustbarend feit, dat in de vrije kerken 
van Engeland, over het algemeen genomen, 
het aantal leden ^fneemt en het getal Zondags-
schooUeerUngen sterk vermindert, baart in 
kerkelijke kringen in deze dagen bange zorg. 
Men doorleeft in Engeland vooral in Christe
lijke kringen bange ^dagen. En praktisch aange
legd als men in Engeland is, gaat men zijn 
wegen doorzoeken, of datgene wat men tot 
hiertoe heeft nagestreefd, wel uit een geestelijk 
oogpunt nuttig genoemd worden mag. Dat de 
groote oorlog waarin het land gewikkeld werd, 
daartoe leiden moest, betreurt men. Maar daarom 
wordt des te meer de roeping verstaan om te 
onderzoeken, of in zake de komst van het 
koninkrijk Gods profijtelijke wegen bewandeld 
zijn. v 

Vooral de statistiek van de leerlingen die de 
Zondagsscholen bezoeken, doet de vraag stellen, 
wat zal de toekomst baren? 

De Zondagsschool heeft in Engeland grooten 
invloed op het volksleven uitgeoefend. En nu 
is het niet te loochenen, dat, niettegenstaande 
men nieuwe methoden op die inrichtingen heeft 
toegepast en voor haar nieuwe hulpmiddelen 
zijn gevonden, zij toch terrein heeft verloren 
en, naar gevreesd wordt, onherroepelijk verloren. 
Het werk van de Zondagsschool was nooit zoo 
goed georganiseerd als in den laatsten tijd het 
geval was. Het 'toepassen van nieuwe paedago-
gische methoden kwam ten goede aan leerlingen 
eri onderwijzers. Men gaf cursussen voor de 
onderwijzers, men studeerde in de psychologie 
van het kind, het onderwijs werd in overeen
stemming met den leeftijd der onderscheidene 
kinderen gegeven, en dit alles verhinderde niet, 
dat het aantel leerlingen afnam en dat de Zon
dagsschool, al gaf men haar een plaats in het 
leven der Kerk, toch minder invloed uitoefende 
dan voorheen. Zij is niet meer een macht gelijk 
zij geweest is. 

De moeilijkheden waarmede de Zondagsschool 
heeft te worstelen, zijn bij toeneming groot. De 
Engelsche Zondag is aan het verd^wijnen, voor 
honderden en duizenden in Engeland is de dag 
des Heeren een dag van vermMK^eworden. 
Het is een teekén des tijds, dal|Bi^^d«n 
— daarbuiten is het echter nog z%J 
de cinema's voor verminderde pri|£eL ^. 
deren toegankelijk zijn juist op dé lifen 
de Zondagsschool gehouden wordt. En •wlnneer 
de ouders allerlei vermakelijkheden óp dèn dag 
des Heeren najagen, is hat daffi te verteonderen, 
dat geheele scharen kinderen "er h^n trekken'? 
Daarbij komt, dat des Zondag^naniiddigs aller
lei «bonds" (vereenigingenjin 'de parken spelen 
uitvoeren, waardoor de kinderen van de Zon
dagsscholen afgetrokken worden. Als nu daar
tegenover stond, dat men de harten der kinde
ren voor de dingen •van Gods Koningrijk kan 
doen ontgloeien, dat zij boven alles de plaats 
zochten waar hun van de eénigen Zaligmaker 
gesproken wordt, dan kan men die moeilijkhe
den overwinnen, doch dit is helaas niet het geval. 

Wij vonden in een Christelijk Engelscb blad 
de vraag gesteld, of het geestelijke niet opge
offerd was aan bet wetenschappeUjke bij het 
veranderen van de Zondagsschoolmethoden? 
Lijdt de Zondagsschool niet daardoor, wijl het 
zedeUjk ea geestelijk doel uit het oog verloren 
werd en m«i dingen ginjj najagen, die in de 
tweede plaats in aantaerking moesten komeQ. 
Zoü dé Zondagsschool, in plaats van e«n levehda 
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organisatie te zijn, niet tM- mechanische orga
nisatie geworden'zijn?, ; •* 

Al deze vragen duiden er op, dat men in 
Engeland gevoelt dat terugkeer tot den levenden 
God, die zich geopenbaard heeft in Jezus Chris
tus, het eenige redmiddel is, ook TVOOT de Zon
dagsschool, die tot hiertoe in het Engelsche 
Christelijke leven zulk een belangrijke;- plaats 
innam I 

GEMENGD NIEUWS 
Etn bgbel voor den Keizer van Japan. Bg ge

legenheid van de kroning van den Keizer van Japan 
in de maand November, hebben de Japaneezen die 
zich in N.-Amerika bevinden, aan hun Souverein 
een kioningsgeschenk gszonden. Dit geschenk be
staat uit een Bijbel in de Engelsche taal, gebon
den in wit leder. Waarom den Japanschen Keizer 
niet een Japanache Bijbel geschonken ? 

£tn Japansche troostbrief. Een Japan tes over 
de oorzaken van den oorlog. Er bestaan in Japan 
Boedhistische jongelingsvereenigingen. Deze heb
ben zich tot de Duitsche krijgsgevangenen te Tokio 
gewend met een troostbrief, om hun te v rz^'seren 
dat de Boedhistische jongelingschap groot, achting 
koestert voor de Duitsche soldaten die de vesting 
Tsingtau tot het uiterste verdedigd hebben, terwijl 
de hoop wordt uitgesproken dat de oude '.riend-
schapsbetrekkingen eerlang weder met Duitschland 
zullen aangeknoopt worden. 

Deze brief werd in het Dnitsch vertaald opge
nomen door het tijdschrift voor «Missioaskunde 
und Religionswisschenschaft* 1915, no. 26. 

De redactie vregde de opmerking er aan toe, 
dat de herstelling van goede betrekkingen tus
schen Japan en Duitschland niet onmogelijk is en 
dat daarbij de zending een gewichtige taak heeft. 

Van meer belang nog is hetgeen een Japansch 
Christen Kjuchiro in de Kiristokoyo Schat schrijft. 
In diens betoog vinden wij o. a.: «Het Christendom 
kon geen invloed genpeg uitoefenen om den oorlog 
te verhinderen, maar het heeft dien niet in het 
leven geroepen. De oorlog heeft zijn oorzaak in 
alles wat in tegenspraak is met het ChTistendom. 

„De geweldige krijgstoerustingen,"de materialis
tische beschaving, de overheersching van het kapi
talisme, het militairisme, deze en andere dingen 
hebben de vreeselijke uitbarsting in Europa ver
oorzaakt. De oorlog heeft echter aanleiding gegeven' 
dat in alle landen die oorlog voeren, bewgzen 
gegeven worden van vaderlamËliefde en zelfopof
fering. Met andere woorden: het Christendom dat 
in waarheid de grondslag voor vaderlandsliefde is, 
heeft gelegenheid gehad te toonen, dat zijn invloed 
en waarde de niet christelijke invloeden overtreft. 
Nu kan ook het bewijs geleverd worden, dat het 
met de waarheid in strijd is als men beweert, dat 
het Christendom niet te vereenigen is met liefde 
tot het vaderland, gelijk de Japaneezen dit dikwerf 
hebben gezegde. 

WiNCKEL, 

MARTHA'S BEPROEVING. 

IV. 

PKTKR PETERSEN EN KEN OtiTatoBTiNO. 

»0 ja, juffrouw. De heer en mevrouw Howard 
zijn zeer nette en vrome menschen. Hun eenig 
kind, Eleonora, is mijn beste vriendin, ü kunt 
echter onmogelijk zoo ver loopen, u is te oud, 
te tenger, te zwak daarvoor. West u wel dst 
het nog een vol uur ver is ? 

Ik mag den heelen weg niet alleen terug 
afleggen, daarom komt Jaantje, ons dienstmeisje, 
bij den.tol mij tegemoet.* 

«Dat behoeft met, den tolbaas zal ik zeggen, 
dat hij het meisje terugstuurt, doch gij zult 
wel thuis wezen, eer zij vertrekt. 

Onder deze laatste woorden werd de spreekster 
en haar vriendelijk gezellinnetje ingehaald door 
een vurig tweespan; koetsier en palfrenier in 
een bruine met scharlaken afgezette livrei op 
den bok. 't Rijtuig houdt stil, de palfrenier' 
springt_ af, opent het portier, !aat de treden 
iieêr en de oude juffrouw zegt: »St^ op en ga 
zitten, dit tot _M'artha, en tot den koetsier; 
«Naar de pastorie«. 

Martha gehoorzaamt werktuigelijk en meent, 
dat zij nog nooit zoo iets prachtigs heeft gezien. 
Het met zilver gemonteerde tuig der paarden, 
de statige deftighcid der bedienden bewondert zij; 
doch tegelijk vraagt zij zich af: Wie zou dat 
eenvoudige, oude juffrouwtje wel wezen? Mis
schien de huishoudster eener rijke familie, zooals 
waar Mama van vertelt en men in boekeu over 
leest? 

De oude dame hervat het gesprek. 
«Je vriendin is de dominee niet; ken je den 

knaap, die daar thuis woont ?<-
«Peter Petersen, juffrouw ? Hij is mijn neeft. 
,Je neef? onzin kind, je weet niet wat je 

zegt, of wien ik bedoel, t De spreekster ziet 
Martha tegelijk zoo aan, dat het meisje bang 
wordt, dat zij haar gedachten kon raden: Zij 
vergeleek de zwarte, scherpe oogen der oude 
dame met die eener kat, die alles begreep waar
van ze eens in een kinderboek gelezen had. 
Maar de bUH werd zachter en Martha van den 
rit genietende, lachte eensklaps hartelijk. 

«Dat is een echt kinderlijk gelach. En waarom 
is het ?< 

»0, juffrouw ik dacht aan mijn ontmoeting 
met u en dat ik daarom in dit, mooie rijtuig 
zit, zoo heerlijk zacht en schommelend, het lijkt 
net een sprookje.* 

«Rijd je niet dikwijls ?« 
tlkf nooit. Alleen met EUie in dominee's 

hittewagentje. Wij zijn te arm om uit rijden te 
gaan; maar wij zijn toch heel gelukkig, vooral 
nu Mama zooveel beter is.« 

„Te arm om uit rijden te gaan, één dienst-
meisje en toch heel gelukkig, dat is wel wat 
bijzonders; maar jij bent een vriendelijk kind*. 

De koetsier hield stil om iemand naar de 
pastorie te vragen. De palfrenier deed het portier 

op een wenk zijner meesteres, want Martha 
gezegd dat dit villatje haar thuis was. 

beleefd bedankt en gegroet te hebben, 
de treden der koets af en snelde het 

qnen, onder d^?'.verbaasde blikken liarer 
r; die,,.bet.>^jtui'g had zien stil houden. 
•.Moesje, ^f is mijn derde avontuur, laat 

ik gauw- Vpoir"de theejgj^gen, dan zal ik u en 
.Papa er alles van ve^lj^ij," •• 

Mevrouw,.Cummii)«^Èide toe, dat 't op 
een avontuur leel?, maar.'dan'esn heel prettig. 
Mevrouw en mijnheés,'-vergaten Ijun tweeden 
kop thee, toen Martha haai verhaal besloot 
met de opmerking: Als u de albums hier hati, 
zou ik kunnen zien of ik het goed heb, dat 
die oude juffrouw sprekend gelijkt op eenoude 
dame, waarvan ik eens zei: Die mevrouw lijkt 
net op een kat; en'Papa berispte mij omdat 
het geen kind past zulke vergelijkingen te maken. 

«Heelemaal onmogelijk,Martha, die oude dame, 
waaraan je dacht, woont hier wel twintig uUr 
vandaan, als zij nog in leven is," 

«Mevrouw, het stalknechtje van den dominee 
brengt dit briefje én moet op antwoford wach
ten»; sprak Jaantje, die onder mijnheers woor
den binnentrad. 

Mevrouw w»rd W«^ daarna rood onder het 

moê' 
«O, 


